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编者语：本期栏目涉及原创绘本、童书销售，文学现象、作家作品研究等方面的内容。其中，关于探讨中

国 “凯迪克奖热”一文，在结合现状分析原因的前提下，提出需在树立文化自觉和坚定中华文化自信的

基础上冷对 “凯迪克奖热”，力促绘本本土化，增强绘本原创力，促进绘本国际化的观点。关于本土文学

选本年类童书的出版营销共性及发展动向的研究，以五种童书系列为样本，分析了童书选本编者的 “跨

届”现象，以点带面地呈现了本土文学童书选本的大体概况，强调童书编辑既充分体现了时代的变迁和

社会文化的进步，也为图书的生产、制作和营销提出了更高的要求。对于儿童文学作品对童年禁忌空间的

表现这一文学现象的研究，作者结合当代儿童文学题材向鬼怪灵异空间禁忌空间的拓展现象，从儿童本位

的角度对这一创作现象进行了客观分析。对林格伦童话的忧伤色彩探讨一文，则结合作家的创作经历和生

活体验，从一个新角度审视林格伦的作品。

中国 “凯迪克奖热”问题谫论
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摘要：凯迪克奖是美国最具权威的图画书奖，其获奖图书进入中国市场以来，很快掀起了一股引进、翻译

和出版的热潮。“凯迪克奖热”的主因是文化资本、社会资本的定殖，具文化传承多渠道产业链的建立以

及对源语语境和目的语语境所产生的双向影响。面对凯迪克奖作品在全球的强势传播，中国需在坚定中华

文化自信和文化自觉的基础上冷对 “凯迪克奖热”，力促海外绘本的本土化，本土绘本的原创力和国际化。
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一、“凯迪克奖热”在中国

凯迪克奖 （ＴｈｅＣａｌｄｅｃｏｔｔＭｅｄａｌ）是美国最具

权威的图画书奖，它注重作品的艺术性、启发性和

创新性，距今已近８０年的历史，被誉为童书领域
的 “奥斯卡奖”，其麾下的获奖图书一经出版必风



靡全球。凯迪克奖的评选和颁发只面向在上一年创

作优秀儿童图画的艺术家而不面向图书作者。每

年，凯迪克奖会颁出一个金奖 （ＴｈｅＣａｌｄｅｃｏｔｔＭｅｄ
ａｌ），其他入围的多部优秀图书获奖作品被称为
“银奖”作品 （ＣａｌｄｅｃｏｔｔＨｏｎｏｒＢｏｏｋ）。所有这些荣
誉图书随即会被各大媒体竞相报道，获奖作家和插

画家频繁出现于公众视野，一举成名。

中国的 “凯迪克奖热”始于并兴盛于 ２１世
纪。在中国亚马逊的网站中点击 “少儿”图书系

列，选择 “绘本／图画书”的大奖绘本，出现的第
一个选项即是凯迪克奖。据不完全统计，截止到目

前中国引进并出版了凯迪克奖作品多达１７０多部，
几乎每年的金银奖作品都有选录。

凯迪克奖获奖作品在中国的传播以原本和译本

两种模式存在。

教育系统内 “英语热”的方兴未艾，使不少

家长更热衷于为孩子购买英文原版绘本。不菲的价

格丝毫未阻碍市场对绘本的热情追捧。如今，通过

阅读凯迪克奖的获奖英语绘本来提升儿童学习英语

的兴趣和能力的做法受到越来越多幼儿和小学教师

的青睐。他们认为以此为基的绘本教学符合 《小

学英语课程标准》中提到的 “在图片的帮助下听

懂、读懂并讲述简单的故事，能根据图片或提示写

简单的句子”理念。

诸多出版社和译者投身于翻译成中文版本出版

的浪潮中。一方面，南海出版社、二十一世纪出版

社、明天出版社、浙江少年儿童出版社、河北教育

出版社、新星出版社、接力出版社最为活跃，其出

版的作品占半壁江山。另一方面，多方人力共建译

者队伍，既有儿童文学作家、评论家、理论家，也

有儿童文学编辑、阅读推广人、奖项顾问等。值得

一提的是，在凯迪克奖的中译推广中，台湾译者发

挥了重要作用，有柯倩华、余治莹、林良、方素

珍、管家琪、孙晴峰等。

需要指出的是，中国的 “凯迪克奖热”在无

形中还促进了国内绘本租赁业务的繁荣。作为一种

舶来品，凯迪克奖获奖绘本多为铜版纸彩印，且涉

及高昂的版权引进成本，因此开展绘本租赁业务的

儿童绘本馆应运而生。目前在中国，较大的绘本馆

连锁机构有：老约翰绘本馆 （我国首家网络绘本

馆，现有１６８个分站）、皮可布可绘本王国 （现有

１０３个网络分站）、绘本 Ｔａｘｉ（现有 ８９家实体
“４Ｓ”店）、悠贝亲子图书馆 （现有６０余家实体分
馆）、书香宝贝绘本馆 （现有 ４０余家实体分馆）
和蒲蒲兰绘本馆 （我国首家专业绘本书店，业务

以出版为主，有大型直营店 ４家）等，其中主打
英文绘本馆的连锁机构主要有安妮鲜花英文图书

馆，现有７５个实体英文图书馆。［１］

不但如此，“凯迪克奖热”趁着图书馆有关绘

本阅读推广活动的 “东风”一路席卷而来。广州

图书馆自２００９年６月起一直举办 “爱绘本，爱阅
读”亲子读书会，受到家长和孩子们的热烈欢迎

和大力支持。［２］湖北省图书馆自２０１３年开始，开辟
书香读书会阵地，由馆员主持，开展具有图书馆特

色的英文绘本推广活动，受到小读者的广泛好

评。［３］河南省少年儿童图书馆于 ２０１４年开展了
“外教主讲、馆员配合、家长参与”三位一体的

“英语角”公益活动。图书馆馆员联合外教、家

长，以原版英文绘本为依托，通过讲故事、唱儿

歌、角色表演、手工制作等丰富多彩的活动形式，

引导小读者在听、说、唱、演、画中学会阅读英文

绘本，进而激发小读者 “爱读书、读好书、好读

书”的兴趣，让小读者和家长在轻松愉悦的环境

中共享悦读，分享快乐，一同成长，启迪智慧。［４］

二、“凯迪克奖热”之因

“凯迪克奖热”现象的发生不是偶然。究其成

因，主要有四：

（一）凯迪克奖在世界图画书领域的领导地位

来源于两方强力资本的定殖

一方面，凯迪克奖在业内拥有至高口碑，形成

权威性文化资本。这种文化资本具有客观化形态，

是一种有形存在，常体现在以图书、音像为代表的

文化物品中。凯迪克奖获奖作品本身的品质卓越是

其权威性文化资本建立的根本。这种卓越性体现于

三点：第一，以儿童为中心。凯迪克奖时刻以儿童

为目标受众，儿童的理解力和儿童的立场始终是其

最重要的评价标准。一部作品不论思想内涵多深刻，

画面多精美，语言多流畅，只要内容无法感动、吸

引儿童，不以适宜年龄段的儿童心理为基础，令其

产生认同，均无缘于奖项。第二，选题丰富。从自
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然知识到生命教育，从多元文化到人物传记，从历

史典故到社会热点，凯迪克奖所意欲表达的内容并

不局限于儿童生活，而是试图以儿童的方式让其领

略大千世界。值得一提的是，凯迪克奖的评审勇于

直面死亡、暴乱、单亲、欺骗、战争等禁忌话题，

旨在用最合理的方式向儿童阐释黑暗，全方位发掘

孩子的多元知识结构和情感体验，以助其树立正确

的价值观。１９９５年的金奖作品 《烟雾缭绕的晚上》

（ＳｍｏｋｙＮｉｇｈｔ）和银奖作品 《约翰·亨利》 （Ｊｏｈｎ
Ｈｅｎｒｙ）分别从洛杉矶暴乱和黑人英雄传奇一生的角
度探讨了对死亡的客观认识和态度，唤起了儿童对

生命的热爱。第三，图文和谐。凯迪克奖获奖作品

以文为线，以图为脉，图文合奏，共谱故事的动人

旋律。日本专家松居直指出，绘本中的图文关系不

是 “＋”而是 “×”。１９９８年银奖作品 《吞下苍蝇

的老奶奶》 （ＴｈｅｒｅＷａｓａｎＯｌｄＬａｄｙＷｈｏＳｗａｌｌｏｗｅｄａ
Ｆｌｙ），讲的是一位老奶奶不小心吞下了一只苍蝇。由
于担心误食的不良后果，蜘蛛、小鸟、小狗、奶牛等

相继进入老奶奶的肚子里去抓苍蝇，结果却是帮了倒

忙，老奶奶撑死了。整个故事语言简洁，以重复句式

来贯穿，句式的重复性和韵律感，动物的复现率和形

象度，使得图文完美结合，互相支持、补充。

另一方面，凯迪克奖隐含着丰厚的社会资本。

所谓社会资本指的是，享有高声誉、重头衔的个人

或群体凭借其拥有一个比较稳定、彼此熟悉的关系

网络，形成较高的权利话语。每年凯迪克奖的独立

评委会由１５位评委构成，他们都是常年从事儿童
文学相关工作的专家。图书馆专家、大学教授、专

业评论员、图书管理员等多部门专业人才的参与较

好地保证了奖项评审的专业性和严谨性。以２０１８
年凯迪克奖评审委员会名单为例，主席是 Ｄａｙｔｏｎ
Ｍｅｔｒｏ图书馆青少年服务部的副主任 Ｌｅｔｉｔｉａ（Ｔｉｓｈ）
Ｗｉｌｓｏｎ，其余１４名评委均来自美国国家公共图书
馆或学校图书馆的专家学者，如来自 Ｓｔ．Ｌｏｕｉｓ
ＰｕｂｌｉｃＬｉｂｒａｒｙ的 ＮａｐｈｔａｌｉＬａｎｅｔｔｅＦａｒｉｓ，ＷｅｓｔＬｉｎｎ
ＰｕｂｌｉｃＬｉｂｒａｒｙ的ＳａｒａｈＦｌａｔｈｍａ，ＳａｎＤｉｅｇｏＰｕｂｌｉｃＬｉ
ｂｒａｒｙ的ＭａｒｉｋａＬ．Ｊｅｆｆｅｒｙ等。① 同时，奖项评审章
程规定，评委会和媒体评审团成员均不能是儿童图

书馆服务协会 （ＡｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｆｏｒＬｉｂｒａｒｙＳｅｒｖｉｃｅｔｏ
Ｃｈｉｌｄｒｅｎ，以下简称ＡＬＳＣ）成员，这使得奖项的公
平、公正性得以展现。尽管如此，ＡＬＳＣ主席的社
会资本仍鹤立鸡群。１５位评委中的评委会主席和其
他６位成员均由其任命指定，剩余８位由 ＡＬＳＣ成
员通过公选产生。可以说，ＡＬＳＣ全权负责凯迪克奖
的运作和管理，其专业的成员通过彼此间的社会网

络形成了凯迪拉克奖的社会权威性，继而使得每年

金银奖由评审团投票选出并在官网上公布结果后，

其相应的经济资本价值即刻在市场上予以体现。

（二）“凯迪克奖热”需归功于对其品牌文化

的常年坚守

凯迪克奖初设时，由当时的儿童图书馆部

（ＳｅｃｔｉｏｎｆｏｒＬｉｂｒａｒｙＷｏｒｋｗｉｔｈＣｈｉｌｄｒｅｎ）邀请校园图
书馆部 （ＳｃｈｏｏｌＬｉｂｒａｒｉｅｓＳｅｃｔｉｏｎ）的５名成员组成
评审团，进行评选。后来随着奖项机制的不断完善，

ＡＬＳＣ全权负责管理。有意思的是，奖项管理的易主
并未带来标志的更新，多少年来，该奖项的奖牌一

直镌刻着 “每年由美国图书馆协会儿童和校园图书

馆部授予”的字样，以显其历史的悠久和庄重。无

论是金奖还是银奖，凯迪克奖都是儿童图画书销售

排行榜上的 “宠儿”，除了授予字样的镌刻在历史

上得到较好的传承，其标志的符号意义亦在时间的

海岸上留下深深的足迹。在世界任何一个国家的图

书市场上，凯迪克奖获奖作品的封面上都会贴上或

印上标志性的著名插画——— “骑马的约翰”，并用

颜色加以区分，金色表示金奖，银色表示银奖。这

种彰显身份和地位的设计在传播过程中起到了极为

重要的积极作用，是具有强大文化资本的语符，是

公众认可贴纸所代表的图书价值的重要保障。学龄

前儿童对这种亮闪的贴纸毫无抵抗力，一旦映入眼

帘，便滋生购买和阅读的强烈需求。

凯迪克奖的文化传承还体现在图书馆馆藏方

面。历年获奖作品都会是图书馆的重要藏书。不少

图书管理员表示，无论是个人还是机构都愿意在藏

书中保留历年获奖作品，这不但有助于研究者对此

进行历时的研究，更重要的是，体现了凯迪克奖的
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历时悠久和文化传承，其令人手不释卷的故事性，

高层次的艺术审美性、主题的多元灵活性都可在馆

藏的历史中得以传承和再现。多年沉淀已使凯迪克

奖成为图画书领域中的 “老字号”，相关产业人会

在商品化的过程中坚持对文化品牌的品质传承。

保证凯迪克奖获奖作品即时在售，永久在架而

不论其获利与否是商界人士对凯迪克奖品质的信任

与文化的坚守。就这样，凯迪克奖作品在代代版权

所有者手中不断传承。美国知名儿童杂志 Ｌｉｔｔｌｅ
ＢｒｏｗｎＢｏｏｋｓｆｏｒＹｏｕｎｇＲｅａｄｅｒｓ前执行主编ＬｉｚａＢａｋ
ｅｒ曾表示，凯迪克奖获奖作品的销量一直蔚为可
观，这是获得图画书领域最具声望奖项所带来的直

接结果，然而，能够看到这些书籍的再版和长久流

传是业内人士更大的追求。［５］

（三）“凯迪克奖热”离不开自身产业链的优

化与拓展

其卓越来自于最优秀的作家、插画家、出版商、

图书机构、电影编导等部门和人员通力合作，是整

个产业链条上的各环节优化组合所呈现的佳绩。

首先，获奖作品的超高品质会吸引出版公司的

关注、竞标和再关注和再竞标，在与创作团队的不

断交往磨合中达到双赢。ＭｏｒｄｉｃａｉＧｅｒｓｔｅｉｎ２００３年的
作品 《高空走索人》 （ＴｈｅＭａｎＷｈｏＷａｌｋｅｄＢｅｔｗｅｅｎ
ｔｈｅＴｏｗｅｒｓ）为ＲｏａｒｉｎｇＢｒｏｏｋ创作团队赢得了第二个
凯迪克奖，吸引了多家出版公司的关注。经过一番

竞标之战后，Ｈｏｌｔｚｂｒｉｎｃｋ公司 （现更名为Ｍａｃｎｕｌｌａｎ
公司）获得了出版资格。需要指出的是，出版公司

和创作团队间的完美嫁接取决于共赢机制。一方面，

优秀的创作团队可以通过出版公司获得声望，其作

品会在市场一举成名，经济资本和社会资本达到双

面提升。两次的获奖经历使ＲｏａｒｉｎｇＢｒｏｏｋ团队备受
图书出版公司青睐，其作品和团队的名气日增，日

后会更容易获得出版和再版的机会。另一方面，利

润和销量只是凯迪克效应的外显部分，出版凯迪克

奖获奖作品还可为出版公司带来不可估量的优质圈

内资源，顶级创作团队、编辑团队、电影团队会慕

名而来，形成立体化的凯迪克产业层级。

其次，凯迪克奖以这种盛大而庄重的方式表彰

原创绘本，无形中推动整个产业的内部整合。它不

但激发了创作者的灵感和激情，而且令图书出版商

使命般地主动承担起经典作品的传承和推广工作。

创作者和出版商不断增加对绘本的经济和精力投入，

作品品质再次得到了保障和提升。某种程度上说，

凯迪克奖的设立促生了精美的图画和伟大的文字，

创作团队、出版商、图书管理员、孩子、父母等任

何读者都无不从这些获奖作品中受益，并代代相传。

再者，凯迪克奖对绘本创作的高度认可和巨大

社会影响力使越来越多图书出版圈外的产业人士开

始关注其获奖作品。克里斯·范·艾尔斯伯格曾三

获凯迪克奖，其图画书 《野蛮游戏》 《极地特快》

被先后改编成了电影，十分卖座。两部作品由原本

的黑白色调转换为全彩，故事情节进行了大规模扩

充，再配以好莱坞经典的特技和音效的渲染，电影改

编大获成功，图画书背后的无限开发可能尽显。值得

一提的是，《野蛮游戏》 （电影中译名为 《勇敢者的

游戏》）的大获成功促成了续集 《迷走星球》的拍

摄，《极地特快》也成为知名的圣诞题材电影的鼻祖。

（四）“凯迪克奖热”彰显了源语文化因素与

目的语文化因素的共融

凯迪克奖作品所到之处会引发共鸣热潮源于其

世界性阅读所带来的双向影响———在凯迪克旋律在

世界各地奏起的过程中，共显了源语文化因素和目

的语文化因素在某种程度上的交叉和融合。

一方面，凯迪克奖作品在实现世界性阅读的过

程中所带给异域的影响是不言而喻的。这些作品一

旦离开美国，其文本的跨空间阅读便成为一种跨国、

跨语言和跨文化的国际传播活动，主要有两种基本

模式：第一是原本的跨空间传播，传播内容不变，

受众由美国儿童转换为异域儿童。原本未发生改变

的前提在于异域的儿童或者教师具双语能力，进行

原本阅读的目的往往是提升儿童的英语、认知等多

元能力。第二是译本的跨空间传播，传播内容由英

文原本转换为译本，接受主体仍是异域儿童，但阅

读目的则不包括英语语言能力的提升。需要指出的

是，不管凯迪克奖作品在异域以何种模式被阅读，

也不管其表现形式多么丰富多彩，主题覆盖面多么宽

广，其内容无不渗透着美国生活和文化的点滴，是一

个个融合英语与美国艺术这两种媒介而呈现出来的故

事。绘本中的人物形象常是金发碧眼、高鼻梁；绘本

故事的背景、价值观符合美国生活、教育理念；绘本
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中的文字由美国作家编写，是其思维方式的写照。任

何异域的孩子只要在启蒙期和奠基期阅读凯迪克奖作

品，其价值观都会或多或少地受其影响。

另一方面，凯迪克奖获奖作品在走向世界的同

时，也有意识或无意识地吸纳了诸多异域的多元文

化，对他国的寓言童话、民间故事、民俗文化、景

观建筑等因素均有借鉴。由作家兼画家的路德维格

·贝梅尔曼斯 （ＬｕｄｗｉｇＢｅｍｅｌｍａｎｓ）所创作的 “玛

德琳系列”分别摘得１９４０年和１９４５年凯迪克奖的
银奖 （Ｍａｄｅｌｉｎｅ）和金奖 （Ｍａｄｅｌｉｎｅ′ｓＲｅｓｃｕｅ）。该
系列作品根植于法国文化，尽显法国元素———巴黎

的街景随处可见 （旺多姆广场、巴黎圣母院、卢

浮宫、卢森堡公园等等），使读者足不出户即可漫

步巴黎，畅享法国文化大餐。

中国元素亦是凯迪克奖获奖作品灵感获取的重

要源泉之一。１９３９年的获奖作品以主人公的名字李
梅 （ＭｅｉＬｉ）命名，生动地详描了这个中国姑娘如
何欢度传统春节。北京、庙会、灶王爷……无论从

语言还是图画，该作品都尽显中国传统文化特征，

让美国读者切身体会到春节的中国味道。值得一提

的是，华人插画师杨志成和与美国童话大师简·约

伦合作完成的 《公主的风筝》获得凯迪克金奖，实

现了华人在该奖项上零的突破。该作品首开以剪纸

艺术为媒介创作图画书的先河，亭宇楼台等中国古

典元素映入眼帘，征服了大奖的评委、媒体等各大

受众群体。《纽约时报》如此评价：“让人赞叹的中

国图画书。作者用诗意的语言描绘了一个中国的故

事，配上栩栩如生的剪纸插图，真是令人惊叹。”［６］

三、冷对 “凯迪克奖热”

面对凯迪克奖作品在全球的强势传播，中国需

在树立文化自觉和坚定文化自信的基础上，客观

地、积极地、趋利避害地、有步骤地做好以下三个

方面的工作：

第一，对凯迪克奖获奖作品的接受与传播要因

地制宜。源语与目的语文化语境中意识形态差异的

永在决定了任何舶来品要想在异域获得长远发展都

要经历本土化的历程，凯迪克奖也不例外。在对凯

迪克奖作品进行翻译、出版、阅读和教学的过程中，

要注意加强对异域文化的解构和加工工作，使之更

贴近中国父母和儿童的思维模式。不假思索的接受

会使国内儿童缺乏文化认同，混淆绘本故事与现实

生活的距离。

第二，本土化的最终目的是在阅读凯迪克奖经

典作品的过程中，学习、借鉴、内化继而加强中国

原创绘本的创作，竭力打造中国绘本精品品牌。中

国原创绘本不是对以凯迪克奖作品为代表的西方模

式进行模仿或套用，而是创造性地吸收并内化其精

神内核，在结合我国悠久传统文化和现实巨大成就

的基础上，用世界性的眼光和世界性的表达方式和

输出渠道，完成中华文化重塑的内容建设，使原创

绘本有所依托，有所遵循，有品牌的内在灵魂。

第三，一旦中国原创绘本具备了卓越的品质，

形成品牌化、精品化发展的良好态势，也可如凯迪

克奖般，积极地 “走出去”或 “被请进来”，引发

中国原创绘本的世界性阅读。实现这一目标非一朝

一夕，亦非仅仅几个作家、几个机构就可促成之

事。这是一场 “持久战”，需要中国儿童作家、出

版家、教育家等多方协力。欣喜的是，２０１１年１１
月，中国原创绘本 《团圆》首次进入 《纽约时报》

公布的美国主流图书排行榜，是２０１１年度 “最佳

儿童图画书”之一。有理由相信：未来会有更多

的中国原创绘本在世界性舞台上大放异彩，打开世

界读者的心扉。
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